CURRICULUM VITAE

PERSOONSGEGEVENS

Naam




 van Leeuwen

Naam echtgenoot


 Jaremek

Voornamen



 Elisabeth

Adres




 Rynek 14/ 11






 20- 111 Lublin






  Polen.

Telefoonnummer


 0 (048) 81 44 13 080

e-mail




 evanleeuwenjaremek@poczta.onet.pl 






  ejaremek@interia.pl
Geboortedatum en –plaats

 23 december 1964 te Schipluiden

Burgelijke staat


 gehuwd

OPLEIDING

1989 – 1990



Studium Języka Polskiego i Kultury Polskiej
Katolicki Uniwersytet Lubelski, Lublin, Polen;  

éénjarige opleiding Poolse Taal en Cultuur.

Diploma d.d. 30-06-1990

1983 – 1988                               
HBO- Jeugdwelzijnwerk 
Chr. Hogeschool Rijn- Delfland, Den Haag;

Getuigschrift dd. 10-10-1988.

WERKERVARING

Februari 2001- heden 

Deloitte & Touche, Amsterdam; 

Okręgowa Izba Pielęgniarska, Lublin, Polen; 

Lerares nederlands.
April 1997 – heden
RESTA SA, Garbów k/ Lublina, Polen; 

Warsztaty Terapii Zajęciowej, Nałęczów, Polen; 

Hoofd activiteitencentrum. 

December 1995 – december1996    Umbrella Project Verenigde Naties, Warschau;

Fundacja Między Nami, Lublin, Polen; 

UNDP Specialist. 

Juli 1995 – december 1995 

Fundacja Między Nami, Lublin, Polen; 






Coordinator /hoofd leefgemeenschap.

Juli 1994 – december 1994
St. Schroeder van der Kolk, Den Haag; Dagactiviteitencentrum; 

Activiteitenbegeleider.

Oktober 1991- december 1993 
St. Philadelphia Tehuizen Zuid- Holland, Naaldwijk; GVT Klaverblad, Den Haag; Begeleider/ mentor.  

April 1991 – augustus 1991

Randstad uitzendburo bv. Den Haag;






Verschillende functies.

September 1990 – maart 1991
Fundacja Arka- Wieliczka, Polen; 






Vrijwilliger.

Februari 1989 – juli 1989 

Fundacja Willem van den Bergh, Noordwijk; 

Dagactiviteitencentrum; 

activiteitenbegeleider.

Juli 1988 – februari 1989

St. Paus Johannes XXIII. Rotterdam; 

GVT De Lansingh, Berkel en Rodenrijs; 

Oproepkracht.

TOLK- EN VERTAALWERK

· Sinds 1994 tolk- en vertaalwerk uit het pools naar het nederlands en vv. in samenwerking met mijn man (moedertaal: pools, Poolse Letterkunde) Hij doet correcties van mijn teksten wat een goede kwaliteit waarborgt.

· Ik heb teksten vertaalt betreffende:

· welzijnwerk, gezondheidszorg; 

· pedagogiek, sociologie, 

· bijscholingcursussen, 

· aanvraagformulieren voor financiele steun uit Europese Unie,

· landbouw, 

· bedrijfsleven,

· bankwezen,

· RTV (reportages),

· management ,

· marketing/ PR

· correspondentie.

· Tolken (consecutief) voor NGO’s, Telewizja Polska, op bijscholingscusussen,  publieke voordrachten.

· Ik sta open voor voorstellen op het gebied van artikelen uit tijdschriften en kranten, (jeugd)literatuur, educatie, psychologie, religie, RTV, film, reklame, marketing, handel, gebruiksaanwijzingen/ instructie etc. 

VAARDIGHEDEN

· Moedertaal: Nederlands

· Pools; schriftelijke-, mondelinge- en leesvaardigheid op gevorderd niveau.

· Engels; schriftelijke-, mondelinge vaardigheid op goed niveau. Leesvaardigheid op gevorderd niveau.

· Frans, Duits (HAVO; Delft, 1983) ); basisvaardigheden

· Russisch (Cursus Russisch; Den Haag; 1991-1993); basisvaardigheden..

· Goede computervaardigheden (Word. Excel, PowerPoint, Internet).

